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Anna Bajerowska, doktor nauk humanistycznych w zakresie językoznawstwa. 
Pracuje w Instytucie Komunikacji Specjalistycznej i Interkulturowej na Wydzia-
le Lingwistyki Stosowanej Uniwersytetu Warszawskiego. W pracy naukowej 
skupia się na antropocentrycznej koncepcji języków specjalistycznych, trans-
ferencji wiedzy (specjalistycznej), wybranych zagadnieniach naukoznawstwa 
i lingwistyki kognitywnej oraz multidyscyplinarnym modelowaniu sposobów 
realizacji ludzkich właściwości językowych.

Marta Kaliska, doktor habilitowana nauk humanistycznych w zakresie języko-
znawstwa. Pracuje w Instytucie Komunikacji Specjalistycznej i Interkulturowej 
na Wydziale Lingwistyki Stosowanej Uniwersytetu Warszawskiego. Prowadzi 
zajęcia z kształcenia kompetencji komunikacyjnej języka włoskiego, grama-
tyki opisowej, metodologii nauczania, stylistyki języka włoskiego i tłumaczeń 
pisemnych. Jej zainteresowania naukowe dotyczą nauczania języka włoskiego 
w Polsce, w szczególności metodologii nauczania ukierunkowanej na rozwój 
kompetencji (inter)kulturowych u osób uczących się. Współautorka serii pod-
ręczników do nauki języka włoskiego Va bene!.

Anna Małgorzewicz, profesor Uniwersytetu Wrocławskiego, doktor habilito-
wana nauk humanistycznych w zakresie językoznawstwa. Kieruje Zakładem 
Translatoryki i Glottodydaktyki na Uniwersytecie Wrocławskim. Prodziekan 
ds. jakości kształcenia i studiów niestacjonarnych, wiceprzewodnicząca Forum 
Semantycznego. Autorka monografi i pt. Prozessorientierte Dolmetschdidaktik 
i die Kompetenzen des Translators aus kognitiver und translationsdidaktischer 
Sicht; założycielka i redaktor naczelna czasopisma „Studia Translatorica”; 
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współredaktorka czasopisma „Germanica Wratislaviensia”. Organizatorka 
międzynarodowych konferencji translatorycznych (2009, 2011, 2015, 2018) 
i międzynarodowej Szkoły Letniej SummerTrans (2011); wiceprzewodnicząca 
International Academy for Translation and Interpreting (IATI).

Piotr Nagórka, doktor nauk humanistycznych w zakresie językoznawstwa. 
Pracuje na Wydziale Lingwistyki Stosowanej Uniwersytetu Warszawskiego; 
kierownik Laboratorium Terminologii Kulturowej. Autor monografi i Tezau-
rus enologii (polsko-angielski) (2013) oraz Madeira, Port, Sherry: Th e Equinox 
Companion to Fortifi ed Wines (2021). Wśród jego zainteresowań naukowych 
znajdują się fi lozofi a, lingwistyka oraz edukacja.

Joanna Osiejewicz, profesor Uniwersytetu Warszawskiego, doktor habilitowa-
na nauk prawnych i doktor nauk humanistycznych w zakresie językoznawstwa 
(stosowanego). Pracuje w Instytucie Komunikacji Specjalistycznej i Interkul-
turowej na Wydziale Lingwistyki Stosowanej Uniwersytetu Warszawskiego; 
kieruje Pracownią Międzynarodowej Komunikacji Prawniczej; pełnomocnik 
Prorektora ds. współpracy międzynarodowej; członek Fundacji UW. Redaktor 
naczelna „Journal of International Legal Communication”; tłumacz przysięgły 
języka niemieckiego; adwokat przy Okręgowej Izbie Adwokackiej w Warszawie.

Grzegorz Pawłowski, doktor habilitowany nauk humanistycznych w zakresie 
językoznawstwa. Pracuje w Instytucie Komunikacji Specjalistycznej i Interkul-
turowej na Wydziale Lingwistyki Stosowanej Uniwersytetu Warszawskiego; 
członek Rady Naukowej Dyscypliny Językoznawstwo; autor książek Fachlexeme 
in Konstruktion. Linguistischer Beitrag zur Erkenntnisarbeit (2017) oraz Meta-
fi zyka poznania lingwistycznego (2021); założyciel i przewodniczący inter-
dyscyplinarnego Forum Semantycznego; prowadzi badania w zakresie teorii 
języków, komunikacji (specjalistycznej), terminologii (muzyki i hymnografi i 
bizantyjskiej), paleografi i lingwistycznej, neumatyki bizantyjskiej i gregoriań-
skiej, metafi zyki i epistemologii.

Monika Zaśko-Zielińska, profesor Uniwersytetu Wrocławskiego, doktor 
habilitowana nauk humanistycznych w zakresie językoznawstwa. Pracuje 
w Zakładzie Współczesnego Języka Polskiego Instytutu Filologii Polskiej, 
członkini komitetu naukowego Forum Semantycznego. Autorka wielu prac 
z zakresu lingwistyki kryminalistycznej, np. Listy pożegnalne: w poszukiwaniu 
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lingwistycznych wyznaczników autentyczności tekstu (2013); współredaktorka 
monografi i wieloautorskiej Lingwistyka kryminalistyczna. Teoria i praktyka 
(2019). Interesuje się także świadomością językową, genologią lingwistyczną, 
zagadnieniem nieofi cjalności w polszczyźnie mówionej i pisanej.

Ewa Żebrowska, profesor tytularny nauk humanistycznych, doktor habilito-
wana nauk humanistycznych w zakresie językoznawstwa; absolwentka fi lozofi i 
na Katolickim Uniwersytecie Lubelskim i fi lologii germańskiej na Uniwer-
sytecie Marie Curie-Skłodowskiej w Lublinie. Prodziekan ds. naukowych na 
Wydziale Lingwistyki Stosowanej Uniwersytetu Warszawskiego; kierownik 
studiów doktoranckich; członkini Rady Naukowej Dyscypliny Językoznawstwo; 
członkini Rady Naukowej Instytutu Języka Niemieckiego (IDS) w Mannheim; 
przewodnicząca Stowarzyszenia Germanistów Polskich (2015–2018).


